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" Hello, there ..."

from the Director of
Development

Elsewhere in Update, you will find an
update (what else?!] on the present
state of play in the move from Ipswich
to Barlaston. From my point of view,
having an office in Barlaston, albeit a
temporary one, makes all sorts of
things possible: we have an address, a
telephone number, an e-mail address
and a reasonable array of office

facilities - and Barlaston is only half -

the distance from Scotland {where I
live) that Ipswich is. So let's get the
show on the road!

As I said in London, I do have some
ideas on the way ahead (a few of which
may even be usefull) but 1 am much
more interested in your ideas on where
we should be going, and how best to get
there - that's what Dewelopment is all
about, after all. I have already written
to all the federations offering to visit
them and share ideas; 1 have also
asked federation secretaries to give me
the names of as many local contacts as
possible, so that I can identify,
encourage and support that activity on
the ground which is so wvital to the
movement, and so often neglected at
national (and international) level.

But don't wait for a letter from me. If
you have any ideas about how to
invigorate the Esperarto movement in

Britain and how best to use our.

resources - human and financial -
then please write or e-mail (see below}.
I can’t promise to do everything you
suggest, or to enter into lengthy
correspondence with everyone who
writes, but I do promise to acknowledge

i;cravel,

every e-mail and letter, and to give
-serious consideration to each and every
_ suggestion, however ambitious or
_improbable. These suggestions - and

my discussions with federations and
groups - will provide the basis for my
proposals to ManCom and its sub-
committees.

In particular, [ would welcome ideas on
services that EAB (or other :Esperanto
organisations} might offer that would be
attractive to potential members -
holidays, correspondence,
contacts, that kind of thing. Also,
suggestions on activities and events at
Barlaston that would appeal to
members, supporters and beginners:

. seminars, training courses, English-

language events, international
meetings, cultural events, weekend
breaks, orgies ........... ?

And if you would like me te come to a
local meeting or event, try me! It
depends on dates and other
commitments, obviously, but I do want
to get round the country, meet as many
of you as possible, and strengthen the
links between local activity and the
national set-up.

David Kelso

Contact details:
I am at Barlaston approx. once a week
and correspondence is routinely
forwarded from there. Otherwise,
Monday-Friday my address is:

Flat 1/2, 8 Hopehill Gardens,
Glasgow G20 7TJR

(day tel. 0141 331 8580; evening
0141 586 3715, fax 0141 331 8585)
Weekends: Lomond, St. Mary's Drive,
Dunblane, Perthshire FK15 OHB

(but anly if really necessary).
e-mail: <d.kelso@gcal.ac.uk>

(also <david.kelso@talk21.com>
if for some reason that doesn't work)
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Secondhand Books

We take it for granted, don't we, that at conferences
and other events, there is often a selection of sec-
ondhand books available for sale? - some of them
quite rare. For some years, | have been conscious
that there are still quite a few private collections
around which include publications going back to
the earliest days of Esperanto.

As time passes, though, that will be less and less
the case, and we will kick curselves for having
missed the opportunity to preserve some of these
gems. That is why I want to offer a Secondhand
Service to the movement in Britain - and else-
where, for that matter. Strictly on a non-profit ba-
sis, of course.

So, if you have Esperanto books - or other inter-
esting items like periodical series, tapes, discs
(records!), videos or memorabilia - that you would
like to pass on, please write or e-mail to me at the
address below so that we can discuss possibilities.
Wherever possible, I shall try to avoid/ minimise
postage costs; otherwise, we can arrive at a mutu-
ally acceptable arrangement.

David Kelso

Flat 1/2, 8 Hopehill Gardens, Glasgow G20 7JR
e-mail: <d.kelso@gcal.ac.uk>

Penfriends Wanted!

Estimata) EAB-anoj,

Legante la “Jarlibron” mi trovis vian adreson kaj
nun mi skribas al vi. Verdire, mia letero estas peto.
Mi klarigas: antaii du jaroj mi esperantistigis sed
£1s nun mi ne havas amikojn logantajn en Britio.
Do mi demandas al vi, ¢u vi publikigaos en via re-
vuo, bulteno kaj/ai informilo adresojn de kore-
spond-dezirantoj? Se jes, éu vi publikigus la mian?
Nu, jen la anonco: “29-jarulo fraiila deziras kore-
spondi kun britoj pri diversaj temoj. Ago kaj religio
ne gravas. Bv. Skribi al Claudic Ribeiro, R. Mauro
Venturini 102, Santana-Maua, 09340-481 Sao
Paulo, Brazil”. Nu estimataj samideanoj de Espe-
ranto-Asocio de Britio, dezirante al vi &ion bonan
mi finas ¢i tiun leteron nun. Samideane, Claudio.

Mia nomo estas Daniel Rozic. Mi logas en Zagreb,
Kroatio, kaj mi esperantigis antall kelkaj monatoj.

EAB 2001 AGM 31st March.

Around 55 people took part on the AGM Day in the Friend-
ship Centre, Bloomsbury Baptist Church on Saturday 31st
March 2001.

Marjorie Boulton paid tribute to William Auld’s massive
literary output. She used the figure of a tower with many
windows, each revealing a different vista, and thus illustrat-
ing the diversity of Bill’s talent. An hour was, of course, not
sufficient to do justice to his output; but we are grateful to
Marjorie for enlightening us with such vivacity, wit and
high-powered Esperanto!

Edmund Grimly Evans presided during a well planned
AGM.

Bill Walker and Derek Tatton ably condensed the complex
Wedgwood negotiations concerning moving HQ to Barlas-
ton which have now produced a legal contract. There contri-
bution was enthusiastically applauded.

David Kelso spoke about his vision for his post as Director
of Development, emphasising his desire for support and
suggestions from the membership.

Terry Page spoke about his role as Congress enabler, sum-
marising some of the results of a survey which he has just
conducted, and emphasising that he is open to furthef com-
ments and proposals.

David Bisset indicated that publicity had been deliberately
modest during this time of transition; but that work had al-
ready begun concerning how to market Wedgwood, the web
site had been kept current (members were urged to look at it
regularly and commend it to others), posters and leaflets
were ready but awaiting a change of address, and that the
range of greetings cards for the internal market had been
increased.

ETA and KELI also held their AGM s during the day; Terry
Page led a congress discussion group; and MANCOM
{which was re-elected without change) met.

EAB expresses thanks to all participants and to those who
gave reports. The Bloomsbury staff were especially helpful;
and the catering from Silva’s Cafe was copious.

Marjorie Boulton is due particular thanks for an enthralling
lecture.

Jean Bisset
kok ok ok ok ok % K

Mi seréas samideanojn el diversaj landoj kiuj volus
korespondi kun mi ¢ar mi volus plibonigi mian
nivelon de Esperanto. Mi esperas ke kelkaj bonaj
homoj ret-korespondos kun mi. Dankon anticipe.
Saluton sincere kun bondeziroj. Daniet Rozic
daniel.rozic@zg.tel.hr '
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MICROSOFT v GENERAL MOTORS

Dum lastatempa ekspozicio pri komputiloj (nomata "COMDEX") S-ro Bill Gates laiidire komparis'la in-
dustrion pri komputiloj kun tio de aiitomobiloj. Li proklamis ke se alitomobil-firmao "General Mo-
tors" (GM) same pri teknologio gisdatigis kiel komputil- industrio §is nun estas, ni estus ¢iuj posedantoj de
aiitomobiloj kiuj kostas nur US$25, kaj kiuj kapablas per nur unu (usora) galjono (3.78 litroj) de benzino,
esti stirataj gis 1000 mejloj (71609 km)}!

Por respondi al siaj komentoj, firmao GM, anoncis prese ke, se la teknologio ¢e ili estis evoluita same kiel
tio ée "Microsoft", (la firmao de Bill Gates) ni estus &iuj posedantoj de atitomobiloj kiuj havos sekvantajn
karakterojn:-

1. Dufoje tage, sen iu ajn kialo, via alito kraSos.

2. Ciam kiam oni refarbis la blankajn liniojn surstrate, vi estus devigata adeti novan aiiton.
3. De tempo al tempo, sen iu ajn kialo, via atito haltifos. Por datrigi vian vojagon, vi estus
devigata fermi Ciujn fenestrojn, motoron mal8alt, Salti gin denove, kaj denove malfermi

fenestrojn. Senplendi mi éio tion faros.

4. Povus okazi, ke ago kiel ekzemple turni maldrekstren malfermigos motoron. Restarti §in
tute ne eblos, gis tiam kiam motoro estos reinstaligata. '

5. Se vi ne aletus specialan akcesorion "CarNT", nur unu homo povus uzi tiun automobilon.
E¢ tiam vi estus devigata aceti pli de segojn.

6. Komputila firmao "Macintosh" lan€os novan atitomobilon, per la suno funkciigata. Tiu
estus fidinda, kvin foje pli rapida, du foje pli facile stirebla, sed nur sur 5% de la vojoj
uzebla .

7. Avert-lumoj pri oleo, akvo temperaturo kaj alternigilo estus &uj per "Generala Protekta
Misfunkcio" avert-lumo anstataﬁigataj

8. Novajn segojn devigusnin Cll]]Il havi samgrandecajn postajojn.

9. Protektaj aersakoj demandus "Cu vi certas?" antaii ol sin funkeiigi.

10. Foje, tute sen kialo, via atito §losus enirejojn, kaj malebligos vin eniri, gis tiam kiam vi
samtempe suprentros pordanson, turnoes la pord$losilon kaj enmanigos radioantenon.

11. GM devigus ¢&iujn atitomobilaéetantojn ankali samtempe aéeti luksan version de firmao
"RandMcNally" vojoj-mapo (alia GM posedajo) eé se vi gin nek bezonas nek deziras. Se
hazarde vi strebos forigi tiun devigon, kapableco de via ailitomobilo tuj malkreskigos je
50% aii e pli.

12. Ciam kiam GM lanéos novan attomobilon, aCetantoj estus devigataj lerni denove stiri, éar
neniu el la kontroliloj same funkcias kiel antatie.

13. Por malstarti motoron, premi "Starti" butonon.

Embarasa tasko.

Noblulo, kiu ¢iam tre zorge kaj elegante vestis sin, trovigis en embarasa stato. Li devis vesti sin dumnokte,
sed subite la lampoj malfunkciis.

Li posedis 12 parojn da Strumpoj, 8 parojn da brunaj kaj 4 parojn da nigraj. Sed bedaiirinde ili éiuj estis
miksitaj en la tirkesto; pro la mallumo li ne povis distingi la koloron, tamen li ne volis riski, eliri kun du di-
verskoloraj Strumpoj. _

Kiom da §trumpoj li devis minimume kunpreni, por havi tutcerte paron da samkoloraj $trumpoj kun-si?
Vidu la solvon sur pago 16
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Progress Report on Esperanto House, Barlaston

At the time of writing (17 May}, there are no further obstacles to finalising the agreement with
Stoke-on-Trent City Council and commencing construction work. Since the London AGM, eve-
rything has been stalled by uncertainties over VAT lability: the City council, understandably,
were reluctant to sign until they were entirely clear about who might be liable for what. As
quick, clear answers were difficult to obtain from Customs & Excise, it was eventually agreed
(thanks to some very hard work by Joyce Bunting) that EAB will deal directly with the builders,
on behalf of the City Council, so that no liability attaches to the City Council. It is now neces-
sary only that the lawyers make minor adjustments'to the legal documents to reflect this: by
the time you read this, the agreement may well have been signed. A site meeting with the ar-
chitect and the contractor has been arranged for Friday 1 June.

Meanwhile, a temporary office is up and running at Wedgwood memorial College (in the Library,
actually) and we have a part-time administrator - Viv O'Dunne - working there about 10
hours a week. 1 still divide my time between my two part-time jobs (Glasgow Caledonian Uni-
versity 3 days a week, EAB 2 days a week), but I am in Barlaston most weeks for one or two
days. Since mid-April we have been transferring work from Ipswich to Barlaston: first mem-
bership administration, then financial matters, then the book service. From now on, EAB'’s pri-
mary address is Barlaston (as indicated elsewhere in this issue), although the telephone re-
mains in Ipswich. This is simply because we have a Call Divert facility there, while no such fa-
cility is yet available at Barlaston - but the College's fax number may be used for urgent mes-
sages (01782 - 372393].

Inevitably, there will be a degree of improvisation until Esperanto House is ready for occupation
(six months from commencement of construction - hopefully around the turn of the year). In
the meantime, please be understanding - and if you have serious problems, do please write to
me personally, at Barlaston or my Glasgow address (Flat 1/2, 8 Hopehill Gardens, Glasgow G20
7JR). '

We'll keep you all posted in future issues of Update.. Onwards and upwards!

David Kelso - Director of Development

The World is Small Demandoj kaj) Respondoj
From Kris Long. '
Y ears ago | translated (for “La Kancerkliniko”) a |Profesoro: Kio estas la puno por bigamio?
poem called “Dresden” from a Belfast magazine |Kandidato: Du bopatrinoj.

“The Honest Ulsterman”. It was by Ciaran Car- N _ N _
son, then a new name. Later famous for books like |Si (postdisputo): Cio en la domo apartenas al mi —

“The Irish for No”, “First Language” and so on. mono,meblaro, tolajo-¢io, €io!! Kion vi do havis an-
Carson has written prose too since then. I picked ta.ﬁ la edzigo?
up a book of his in a charity shop a few weeks Li: Pacon!

ago - and was amazed to see a chapter about the |

Bulonja Kongreso. Carson’s father was a Belfast |Si: Mi datire kuiradas kaj bakadas por vi kaj kion mi
postman and wrote letters in Esperanto. Some of |ricevas? Nenion! _

his Con'espondents play a part in the book “Fishing Li: Vi estas feli¢a!... mi ricevas stomak-doloron.

for Amber” (Granta). So Carson apparently grew
up with a third [anguage too, as well as ha\,ring Strange ke ekzistas tiel multaj“kontraﬁ virinaj.§ercoj
Irish as his first. His latest book (I haven’t seen it |Sed malmultaj kontrai viroj. Cu iu povus prezenti/
vet) is “Shamrock Tea”, based on Jan van Eyck’s |proponi klarigon? (Red)

Arnolfini portrait in the National Gallery. T won-
der what surprises are in it?
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To the editor.  As a followup to the verses in Update 12 about the difficulties encountered by
those trying to learn English as a second language, The Sound and the Spelling, you might like
to quote a recent plece from The Bangkok Post:

“I have my pride,” Dr. Chau Chak-lam explained to an inquest in Hong Kong, after the death of
one of his patients, “and that is why my diagnosis was incomplete. I knew that my patient had
acute angina pectoris, and was in a serious condition, but I did not know how to spell ‘acute’,
so [ left the word out of my referral letter to the hospital.

Unfortunately this meant that the hospital staff did not treat his condition as being serious,
and made him wait for four hours. Sadly, he died before treatment could be administered.”

Asked by the coroner why he had not written his referral letter in Chinese Dr. Chau

replied:

“It is common practice in Hong Kong to use English when writing referral letters. I did

Not want the hospital to think I was uneducated, so I just did the best I could. I can spell
‘angina pectoris’ without difficulty, but I have always had trouble with the spelling of 'acute’.

It’s a short word, but it’s a really tricky one.”

Bill Simcock.

Falsaj Gemuloj (1)

adulto adultery
aktuala of present day
akurata punctual
atendi to await

bedo flower-bed
budo stall

bulo lump
demandi to ask

dogo mastiff

dresi to train

adult plenagulo/plenkreskulo
actual efektiva

accurate  preciza

to attend Ceesti

bed lito

bud burgono

bull bovo

to demand postuli

dog hundo

to dress  sin vesti

Who said English is Easy?
If you take an Oriental person and spin him around several
times, does he become disoriented? '
If people from Poland are called Poles, why aren't people
from Holland called Holes?
Do infants enjoy infancy as much as adults enjoy adultery?
If a pig loses its voice, is it disgruntled?
If love is blind, why is lingerie so popular?
Why is the man (or woman) who invests ali your money
called a broker?
Why is a person who plays the piano called a pianist but a
person who drives a racing car is not called a racist?
Why are a wise man and a wise guy opposites?
Why do "overlook" and "oversee" mean opposite things?
If"21" is pronounced as Twenty-one, why isn't 11" pro-
nounced Onety-one?
If lawyers are disbarred and clergymen defrocked, doesn't it

follow that electricians can be delighted, musicians denoted,

cowboys deranged and dry cleaners depressed?

USING ESPERANTO IN EMAILS

We hope to soon publish an article, or a leaflet,in lay-
man’s language (mainly for the benefit of your editor)
on how to prepare and send email letters using Espe-
ranto characters and which can be read by the recipient
exactly as prepared by the sender.

But in the meantime, those who can, might like to
download the template which has been prepared by Bill
Walker, which uses Unicode. So, using the Net, type
in http://www,btinternet.com/~wgtwalker/software/
abeodoc.htm and download the contents of this file on
to your computer. You can then easily type Esperanto
characters by typing the normal English character fol-
lowed by an x.

It comes with a user guide. So have a go!
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Ciutaga Esperanto “Ej, ej! Sendube vi troigas. Kiel oni povus vivadi en tia domo?”
MEMFARADO (DO IT YOURSELF) “Li iras ofte al e sia panjo; & logas proksime. Tie, ¢io funkcias
: bone.”

“Nun komencigas la Sezono de a infero.”
“Do §i ne permesas al li memfaradi aii memrepari, éu?”
“Kion vi volas diri (mean)?”
: “Tute ne! Si estas trp prudenta (has foo much commonsense).
“Ciun printempon Kari&jo rekomencas memfarajn
agadojn.”

Don Lord
“Do, bone!™
NOTES

“Do, malbone!”
1. Tenajlo is singular, like tondilo and pantalono. 1 have

“Sed iu diris al mi, ke 1i estas scia pri ¢io — neniu tasko estas used submangajoj in the plural to distinguish it from a single
tro granda. Li atakas (tackles, seis abouf) Eion.” itemn.

“Kun katastrofaj (disastrous) rezultoj. Se li havas en la 2, Junk food | owe to Peter Benson’s ecellent dictionary.
mano tenajlon (pair of pliers) ai §ratibilosilon (spanner), li (See below for details). Sub as a prefi is similarly used in
estas tiel feliéa kiel infano en bombonbutiko.” subaceti, to bribe; subafiskulti to eavesdrop; and other

words, with a pejorative implication.
“Sed li kapablas pri ordinaraj taskoj, ¢u ne?”
3. Metu ilin en la mikroondan fornon would be clumsy. It

“Nepre ne ( no way) ! Kiam la lavabo (sink) estis topita, li is often neater to re-cast an English expression.
malmuntis (dismantled) la tubon, sed kiam li remuntis Zin, _

la akvo elver§igis sur la kuirgjan plankon, kaj fluis e¢ en la 4. Al ée 1 have often been asked about this. In “Plena
koridoron. La tapiSo estis trempita (soaked) Analiza Gramatiko” (section 192 footnote 1) is the
comment: “Logically, one could also use an accusative with
“Diable!” ée: Venu ¢e min (to my house). But tradition, following
) Zamenhof’s eample, regards such usage as incorrect, and
“Li ‘reparis’ la kunmiksilon (blender), kaj li devis transdoni instead uses al” However, in “Plena llustrita Vortaro”,
gin poste al profesia elektristo. Malgrai tio, li atakis la where under definition 4 we find ée with the meaning en la
kuirma$inon (food processor), kaj tute mairiparis §in. La domo de, we are given no eamples of either usage to guide
kuirma$ino estis donaco de lia onklino.,” us! In “Plena Vortaro” we find: venu de min morgai,
. morgait mi iras e mian onklon and mi rapidas ée lin (none
“Cu tio ne genus lin?” of which are Zamenhof's) A/ ée, strangely, is not shown.

So, stick to af ée.
“Tute ne! Li insistis, ke ii preferas adeti submangajojn

(junk food), kaj kuiri iiin mikroonde (stick it irn the 5. Ej.ei! This is standard Esperanto, and is used to epress
microwave).” _ slight doubt or mild disapproval.
“Sendube li logas sola (on &is own), cu?” [ wish to recommend two ezcellent books.
(1) “Comprehensive English-Esperanto Dictionary” by
“Nepre! Kia virino tolerus tian viron?” Peter J. Benson ISBN nos: 0-939785-02-1 (hardback) 0-
6939785-03-X (paperback) 1995
“Tomacjo diris, ke li almenali bone komprenas lampojn. Li (2) “Being Colloquial in Esperanto™ by David K.
redesegnis la salonon.” Jordan. ISBN no. 0-939785-04-8 Revised edition
1999,
“Ho jes! Proprastile. Li muntis spotojn (spotlights), kaj et Both are published by the Esperanto League for North
¢inan pendlampon. Cio malsukeesis. Li difektis la gipson America.
{(plaster) kiam li provis kadi ka dratojn, kaj ekspodigis la
fandodratojn (blew the fuses).” Editor’s note. (1) can be bought from EAB and (2) easily
from UEA.

“Mi supozas, do, ke lia domo aspektas pli kiel batalkampo
ol hejmo.” ,

“Vi pravas. La dudo (shower) estas ¢iam malvarma, la
panrostilo (foaster) nigrigis |la pantrancojn, la frostoSranko
(fridge) ne tenas konstantan temperaturon, la -
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Dear Friends

Bedatirinde, mi devas informi vin ke mia kara
edzino, Sheila, mortis hiera, la 23a13'martd, tri
tagoj antati Sia 75an naskigtago. Si resanigis
bone post §ia koro pretertubeto operacio, sed be-
datrinde, la kruro vundo sepsigis kaj & tiu
etendigis tra la tuta korpo.

Si logis ¢e la Intensa Prizorgo Fako, Lancaster
Rega Hospitalo dum 48 horoj, kie 8i ricevis ¢iun
bonfaron kaj prizorgon, sed fine, la batalo per-
digis. Iom da la familio éeestis ¢iam, kaj ni ¢iuj
dum la lastaj horoj. Si ne regajnis konscion kaj
mortis trankvile. Tre privata familia kremacio
okazos kaj, per $ia propra demando, oni ne sen-
dus florojn kaj ne estus funebreco.

Tial finas kvindek-kvin jaroj de amo, kompanio,
kaj antati ¢io, ridado. Vere, ni estis gratulinda en
la amo kaj amikeco de nia gefiloj. La tuta fa-
milio, kaj, ni esperas, niaj geamikoj provas obel
Siajn dezirojn por memori Sin kun gojo - ne
malgojo, kaj kun dankemo pro §ia vivo,

Roland Boothman

It pains me, as editor of EAB-Update, to have to re-
port the untimely death of the younger daughter of
Sally Phillips, Daniela.

Daniela was only 17 year old when, through an ac-
cident, she fell from a balcony whilst trying to at-
tract the attention of a friend. Daniela will have
been well known to many of us by her participation
with her mother at many of our Congresses. Daniela
was also a frequent visitor to the international chil-
dren’s congress which is held as an adjunct to the
Universala Kongreso. A lively cheerful girl, but
also a very thoughtful one, she will be missed by
many people.

Her funeral, in the Quaker manner, was held in a
converted theatre in Hastings. At least 300, includ-
ing many of her student friends took part in a very
emotional event. Donations were invited to two
causes which were very dear to Daniela. ‘The Cher-
nobal Childrens’ Appeal’, and *The British Union

- |for Anti-Vivisection’.

Eric Walker.

ESPERANTO EN SKOTLANDO

Not all EAB Members and Supporters will be aware
that Esperanto-Asocio de Skotlando publishes its
own review called ‘Esperanto en Skotlando’.

It has changed its frequency of publication to half-
yearly instead of being a quarterly. However it has
doubled its size to 42 AS pages. Ed Robertson has
just taken over as Editor. All the content is in Espe-
ranto and the content is mainly literary (news of the
EAS appears in their newsletter).

The first issue in this new format has just appeared
and it has been widely applauded.

The subscription for 2 issues a year is £4.00 (and
for this you also get 2 issues of their bulletin!). Sub-
scriptions should be sent to Scottish Esperanto As-
sociation, 9 Flora Gardens, Bishopbriggs, Glasgow,
G64 1DS. Tel: 0141 586 1154

B ok ok ok k%

Important Announcement to all teachers
of the Free Postal Course

To provide an incentive to both teachers and stu-
dents, the Management Committee of EAB recently
agreed that on the completion of the 12 lesson Free
Postal Course, all students will receive a free one
year Supporter membership of EAB which means
that they will receive free of charge EAB-Update.

This will help them to learn more about what is hap-
pening in the world-wide Esperanto community and
to know more about the practical uses to which their
newly acquired skill can be put.

Also, as a thank vou to the teacher for their hard
work, a £5 cheque will be sent to them.

In order for the above to happen, the teacher, on the
completion of the F.P.C. Should write to EAB of-
fice giving the name and address of their student
and certifying that all the 12 lessons have been com-

pleted satisfactorily.
* ko k ok ok %
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Weaving a Web. of linguistic
diversity

David Crystal explains how the internet is turning out to
be a friend to all the world's languages

Thursday January 25, 2001
Guardian Weekly

The World Wide Wéb is an eclectic medium, holding a mirror
up to our linguistic nature. Not only does it offer a home to all
linguistic styles within a language; it offers a home to all lan-
guages - once their communities have a functioning computer
technology. And its increasingly multitingual character has
been the most notable change since it started out as a totally
English medium

For many people the language of the internet is English.
"World, Wide, Web: three English words" was the headline of
a piece by Michael Specter in the New York Times a few years
ago. The article went on to comment: "If you want to take full
advantage of the internet there is only one real way to do it:
learn English." Specter did acknowledge the arrival of other
languages: "As the Web grows, the number of people on it who
speak French, say, or Russian will become more varied and that
variety wiil be expressed on the Web. That is why it is a funda-
mentally democratic technology. But it won't necessarily hap-
pen soon.™

The evidence is growing that this conclusion was wrong. With
the internet'’s globalisation the presence of other languages has
steadily risen. By the mid-90s a widely quoted figure was that
about 80% of the Net was in English - a figure supported by the
first big study of language distribution on the internet, carried
out ip 1997 by Babel, a joint initiative of the Internet Society
and Alis Technologies. This showed English well ahead, but
with several other languages - notably German, Japanese,
French and Spanish - entering the ring.

Since then the estimates for English have been falling, with
some commentators predicting that before long the Web (and
the internet as a whole) will be predominantly non-English, as
communications infrastructure develops in Europe, Asia, Africa
and South America. A Global Reach survey has estimated that
peopile with internet access in non-English-speaking countries
increased from 7m to 136m between 1995 and 2000. In 1998
the total number of new non-English websites passed the num-
ber of new English websites.

At a conference on search engine strategies last April, Alta
Vista was predicting that by next year less than half of the Web
would be in English. English-language author David Graddol
has predicted an even lower figure in due course, 40%. In parts
of the world the local language is already dominant. According
to the Japanese internet author Yoshi Mikami, 90% of Web
pages in Japan are now in Japanese.

The Web is increasingly reflecting the distribution of language
presence in the real world. and many sites provide the evidence.
They range from individual businesses doing their best to pre-

sent & multilingual identity to big sites collecting data on
many languages. Under the first heading we encounter such
newspapers as the Belgian daily Le Soir, which is repre-
sented by six languages - French, Dutch, English, German,
Italian and Spanish. Under the latter heading we find-such
sites as the University of Oregon Font Archive, providing
112 fonts in its archives for more than 40 languages.

A World Language Resources site lists products for 728 lan-
guages. An African resource list covers several local lan-|
guages; Yoruba, for example, is illustrated by some 3,000
words, along with proverbs, naming patterns and greetings.
Another site deals with 87 European minority languages.
Some sites are small in content, but extensive in range: one
gives the Lord's Prayer in nearly 500 languages. Nobody has
vet worked

out just how many languages have obtained a modicum of
presence on the Web. I have found more than 1,000. It is not
difficult to find evidence of a Wet presence for the vast ma-
jority of the more frequently used-languages, and for a large
number of minority languages too. [ would guess that about
a quarter of the world's languages have some sort of internet
presence,

In all these examples we are encountering language presence
in a real sense. These are not sites that only analyse or talk
about languages; they allow us to see languages as they are.
In many cases, the total Web presence, in terms of number
of pages, is small. The crucial point is that the languages are
out there, even if represented by only a sprinkling of sites. It
is the ideal medium for minority languages, given the rela-
tive cheapness and ease of creating a Web page, compared
with the costs of print, TV or radio.

However, developing a significant cyber-presence is not
easy. Until a critical mass of internet penetration in'a country
builds up, and a corresponding mass of content exists in the
local language, the motivation to switch from English-
language sites will be limited to those for whom issues of
identity outweigh issues of information, The future is also
dependent on the levels of English-speaking ability in indi-
vidual countries, and the further growth in those levels.
There are also practical problems, though a great deal has
been done since the mid-90s to address them. First, the Ascii
character set still fails to adequately support the array of let-
ter shapes in Arabic, Hindi, Chinese, Korean and the many
other languages in the world that do not use the Latin alpha-
bet. The Unicode coding system, the alternative to Ascii,
allows more than 65,000 characters;-but the implementation
of this system is still in its infancy. The Web consortium has
an internationalisation activity looking specifically at differ-
ent alphabets, so that operating systems can suppott a page
in any alphabet.

The future looks good for Web multilingualism. As Ned
Thomas commented last year in an editorial for Contact, the
bulletin of the European Bureau of Lesser Used Languages:
"It is not the case . . . that all languages will be marginalised
on the Net by English. On the contrary, there will be a great
demand for multilingual websites, for multilingual data re-
trieval, for machine translation, for voice recognition sys-
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tems to be multilingual.”

And Tyler Chambers, the creator of various Web language
projects, agrees: "The future of the internet even more multi-
lingualism and cross-cultural exploration and understanding
than we've already seen.” | agree. The Web offers a World
Wide Welcome for global linguistic diversity.

David Crystal is honorary professor of linguistics at the
University of Wales, Bangor. His book Language And The
Internet will be published by Cambridge University Press
later this
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96™ Scottish Congress educates and en-
tertains

The 46 participants of the Congress came from 8
different lands. They enjoyed an occasion which
was educational but never dull at the Bentley Hotel
in Motherwell. The standard of the cutsine was first
class; and very little English was heard during the
event!

It was a bold decision of the Local Committee to
take industrial history and the influence of immi-
grants as the congress theme; but the experiment
was successful. Lectures were of the highest stan-
dard and contributed to a real understanding of the
theme. They included: an overview from the Presi-
dent; Mia Casey on the Economic Geography of
Lanarkshire; Jack Casey on Keir Hardie, the foun-
der of the Labour Party who was born in Mother-
well; David Kelso (Director of the Esperanto Asso-
ciation of Britain) on the Italian Contribution; and
Don Lord with a hilarious lecture (as light relief)
about Amusing Encounters in the Esperanto World.

It was a particular pleasure that Princo Henriko
from Nigeria also attended and had the opportunity
to lecture about society and Esperanto in his land.
Nigeria is buzzing with Esperanto activity in spite
of the turbulence of recent years,

The excursions to the local heritage centre, an in-
dustrial museum, Carfin Pilgrimage Centre and the
Clyde Valley also helped to add further relevant di-
mensions and were more than pleasant interludes.

The entertainment included a strong Irish element,
and singing and accordion music from Elena and

Alexander Danko from Russia. Some meals also
took place outside the Bentley in Italian and Chinese
restaurants to emphasise the strong internationalism
of a town which is not a normal tourist destination.

The Scottish committee met twice and chose Duncan
Thomson as Vice President, and Glasgow as the
Congress city for 2003 when the societies in Glas-
gow and Edinburgh will celebrate their centenaries.

Books were sold; friendships were made or rein-
forced; town walks were conducted; the Bentley bar
was patronised; and Esperanto and factual knowl-
edge were advanced informally but effectively.

Thanks are due to retiring President Charlie Dornan
for choosing the theme and chairing most meeting;
Jean Bisset for supreme administrative competence;
and Mia Casey for financial skills.

The Scottish Esperanto Association is proud that its
now has a President, Dr. Chris Gledhill, and Vice
President, Duncan Thomson, who both belong to the
younger generation of Scottish Esperantists!

DAVID W. BISSET
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ESPERANTO:

THE AGGRESSOR LANGUAGE

Yes, it 1s hard to think that anyone could describe in
that way the language invented by Dr. Zamenhof to
be a tool to help in bridging the doubts caused by ig-
norance of other peoples and to help to reconcile.
But, strange as it may seem, that is the title of Field
Manual 30-101-1 issued by Headquarters, Depart-
ment of the Army, Washington 25,DC. February
1962. The Foreword explains in more detail.

“Esperanto has been adopted as the official language of Ag-
gressor, the Manoeuvre Enemy. It may be modified by local
usage or supplanted by the language of the local area/ The pri-
mary benefit of using a different language is its contribution to
the realistic intelligence play in training exercises. Where per-
sonnel are available with a proficiency in a foreign language,
intefligence documents may be prepared in that particular lan-
guage and injected into the exercise. This Esperanto Supple-
ment has been compiled for use where trained linguists are not
available. ©







